
Abstract 
This bachelor’s thesis consists of two parts. The first part is constituted by the translation of selected 

chapters from the book Les meilleurs remèdes santé d’antan written by the French author A. Lefief-

Delcourt. The translation is from French to Czech language. The second part consists of the translation 

annotation including the analysis of the original text, the description of the selected translation method, 

and the typology of the most significant translation problems and shifts.  

 


